Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 26

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Prov 26
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1. ka qayits w’kamatar baqatsir ken lo’-na’weh lik’sil kabod.
Prov26:1 Like summer and like rain in harvest, so honor is not fitting a fool.
26:1> domep dpdoos év apNTw Kal domep VeTos €v Heéper,
oUTws ok €oTLv ddpove TLpm.

1 hosper drosos en amétg kai hosper huetos en therei,
As dew in harvest, and as rain in summer,

houtos ouk aphroni time.
so not is seemly for a fool honor.
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2. katsipor |onud kad’ror |c"uph ken qil’lath lo’ thabo’.

Prov26:2 Like a sparrow in its flitting, like a swallow in its flying,
SO a curse shall not come.

2> domep dpvea méTaTaL kal oTpovbol,

oUTws dpd paTtala ovk émelevoeTal ovdevl.

2 hosper ornea petatai kai strouthoi,
As birds spread out to fly and sparrows,

houtos ara mataia ouk epeleusetai oudeni.
so oath a vain shall not come unto one thing.
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3. shot |asus metheg [achamor w'shebet I'gew k’silim.
Prov26:3 A whip is the horse, a bridle the donkey, and a rod the back of fools.
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3> WoTEP p.ao*rug LTTTT® KOL KEVTPOV OVW, OUTWS paBSos ébver TAPAVOLW.
3 hosper mastix hippo kai kentron ong,
As a whip to a horse, and a spur to a donkey,

houtos hrabdos ethnei paranomgq.
so a rod nation to a lawbreaking.
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4. ‘al-ta”an k’sil kR'iual’to pen-tish’'weh-lo gam~‘atah.

Prov26:4 Do not answer a fool according to his folly, lest you shall also be like him.
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4> ) dmokplvov ddpove mpds TN ékelvov ddpocdvmy, tva w1 Sporos yévn adTd"
4 mé apokrinou aphroni pros tén ekeinou aphrosynén,

Do not give an answer to a fool according to that one’s folly,
hina meé homoios gené auto;

lest likened he should appear wise of himself.,
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5. “aneh k’'sil k'iual’to pen- chakam .

Prov26:5 Answer a fool as his folly, lest wise

<§> d&AAa dmokpivov ddpovt kaTa TV ddpootivny adTod,

(24 \ 4 \ 9 ¢ ~
tva p1 palvntal codos map’ EavTd.

5 apokrinou aphroni ten aphrosynéen autou,
answer a fool his folly,
hina meé sophos heautg.
lest wise in his own conceit.
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6. m'qatseh rag’layim chamas shotheh sholeach d’barim =k’sil.
Prov26:6 He cuts off his own feet and drinks violence who sends a message of a
fool.

<6> éx TOV €avTOD TOdDV Sveldos TieTar 0 amoaTeldas 8L’ ayyélov ddpovos Adyov.

6 ¢l ton heautou podon oneidos pietai
his own ways scorn shall cause

ho aposteilas di’ aggelou aphronos logon.
The one sending messenger a foolish word.
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7. dal’'yu shogayim mipiseach umashal k'silim.

Prov26:7 Like the legs which are useless to the lame, so is a proverb of fools.
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7> ddpelod mopetav okeAdv kal maporplav ék oTORATOS AdpdVWY.

7 aphelou poreian skelon kai paroimian aphronon.
Remove the goings of legs, and proverbs of of fools.
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8. kits’ror ‘eben ’'mar’gemah ken-nothen lik’sil kabod.

Prov26:8 Like one who binds a stone in a sling, so is he who gives honor (o a fool.

8> 65 amodeapevel Albov év odevdovr, Spords éotv T® SLdovTL ddpove 86Eav.
8 hos apodesmeuei lithon ¢n sphendong,
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The one who binds up a stone in a sling,

homoios t0 didonti aphroni doxan.
likened to the one giving a fool glory.
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9. choach “alah =shikor umashal b’phi k’silim.

Prov26:9 Like a thorn which falls of a drunkard,
so is a proverb in the mouth of fools.

9> dxavBar ptovrar év yerpl Tod pebiboov, Sovdetla e év yelpl OV Adpdvav.
9 akanthai phuontai tou methysou,
Thorn-bushes germinate of the intoxicated;

douleia de ton aphronon.
and servitude of fools.
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10. rab m’cholel-:c! w’soker k’sil w’soker “ob’rim,

Prov26:10 The great that formed '/ things,
so is he who hires a fool or who hires those who pass by.

10> moAAa yerpalerar maoca ocap€ adpévev: cuvtpiBeTal yap T ékoTaots adTOV.

10 polla cheimazetai aphronon;
much is tossed by a storm of fools;

syntribetai hé ekstasis auton.
is destroyed their ecstasy.
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11. k’keleb shab "al-ge’o k'sil shoneh b'iual’to.

Prov26:11 Like a dog that returns to its vomit is a fool who repeats his folly.

d1 d')or'rrep KOWV OTAV é’rré)x@’n &L TOV €AVTOD é'p,e'rov Kal p,l,o"q'r(‘)s 'yév'rrral,,
oUTws ddpwv T} €avTod kakla dvaoTpédas ém TV €avTod apapTilav.
11 hosper kyon epelthé ¢pi ton heautou emeton kai misétos ,

As a dog it comes its own vomit, and detested H

houtos aphron té heautou kakia anastrepsas tén heautou hamartian.
so a fool to his own evil returning, his own sin.
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d1>a éoTwv aloxivn émdyovoa apaptiav, kal €oTiv atoxvvn 86&a kal yapLs.

11a aischyné epagousa hamartian,
a shame that brings sin:
kai aischynée doxa kai charis.
and a shame that is glory and grace.
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12. ra’iath ‘ish chakam b’ eynayu tiq’wah lik'sil mimenu.

Prov26:12 Do you see a man wise in his own eyes?
There is more hope a fool for him.

12> €l8ov dvdpa doEavta map’ éavTd codov eivar,
bl ’ / % ~ % 9 ~
eAmida pévTtoL éoxev paAdov ddpwv adTod.
12 eidon andra doxanta heautd sophon einai,
I beheld a man seeming of himself wise to be,

elpida mentoi eschen mallon aphron autou.
more hope however had rather than a fool he.
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13. ‘amar “atsel darek har’choboth.
Prov26:13 The slothful says, there is the road! is i1 the open square!
13> AéyeL okvnpods dmooTeAAopevos els 680v Aéwv év Tals 0dots.
13 legei oknéros apostellomenos eis hodon tais hodois.
says The lazy one when being sent into the way, is in the ways,
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14. hadeleth tisob “al-tsirah w”atsel “al-mitatho. .
Prov26:14 As the door turns on its hinges, so does the slothful his bed.
14> Homep BOpa oTpédeTar ém Tod oTPoPLYYOS,
oUTws okvmMPos €m THs kALvms adTod.

14 hosper thyra strephetai epi tou strophiggos, houtos oknéros tés klinés autou.
As a door turns upon the hinge, so the lazy one his bed.
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15. taman “atsel yado batsalachath nil’ah lahashibah ‘el-piu.

Prov26:15 The slothful buries his hand in the dish;
he is weary of bringing it to his mouth again.

<A5> kpOibas dkvmpos TV xelpa év TO kOATY adToD

oV duvoetal émeveykelv €m TO OTOPA.

15 kruuas okneéros tén cheira en tg kolpg autou
hiding The lazy one the hand in his bosom

ou dynésetai epenegkein epi to stoma.
shall not be able to bring it unto the mouth.
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16. chakam “atsel shib’"ah m’shibey ta am.

Prov26:16 The slothful is wiser
seven men who can give a wise answer.
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16> codpwTepos €avTd okvnpods patveTar
ToD év mAmopovT] amokoptlovtos dyyeliav.

16 sophoteros heautd oknéros tou apokomizontos aggelian.
wiser to himself The lazy one transmitting a message.
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17. machaziq b’az’ney~kaleb “ober mith’ aber "al-rib lo’~lo.

Prov26:17 Like one who takes a dog by the ears is he who passes by
and meddles strife not belonging to him.

A7> Homep 6 kKpaTOV K€PKOLV KVLVOS,
oUTOS 0 1Tp0€0"‘|'(\1)§ &)\)\OTPLGS Kpf,orems.
17 hosper ho kraton kerkou kynos,

As the one holding the tail of a dog;

houtos ho proestos allotrias kriseos.
so the one setting himself over a stranger’s case.

XPWY WAny YAPT 3913 AdAXYY 18
IMRY QORI DOPT 0T @PIonRD M
18. k’'mith’lah’leah hayoreh chitsim wamaweth.
Prov26:18 Like a madman who throws , arrows and death,
18> Homep ol Lipevol mpofdAlovory Adyous els dvBpamous,
0 3¢ amavTioas T® Aoyw TpdTOos LTookeAlabnoeTal,

18 hosper hoi iomenoi proballousin logous eis anthropous,
As the ones needing healing propounds words men,

ho de apantésas t) logo protos hyposkelisthesetali,
and the one meeting the word first shall be tripped up.
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19. ken~‘ish rimah ‘eth-re’ehu w halo’-m’sacheq ‘ani.

Prov26:19 So is the man who deceives his neighbor, and , was I not joking?

19> oBTws mavTes ol évedpeovTes Tovs EavTdV dLhous,
8tav 8¢ dwpabdoiv, Aéyovow 81 Hatlwv émpata.
19 houtos hoi enedreuontes tous heauton philous,
Thus are the ones lying in wait for their own friends;
de phorathosin, Paizon epraxa.
and they should be caught in the act, , In playing I acted.
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20. b’ephes “etsim tik’beh- ub’eyn nir'gan yish’toq madon.
Prov26:20 lack of wood goes out,
and where there is no whisperer, contention quiets down.
20> év moAdots EVAous BaAAeL Top,
8mov 8¢ ovk €oTiv dibupos, Novyaler paxm.
20 en pollois xylois thallei y

much wood flourish H
hopou de ouk dithymos, hésychazei macheé.
where no man at variance with others is stilled a fight.
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21. pecham ['gechalim w’ etsim w'’ish midonim ['char'char-rib.

Prov26:21 As coals are (0 burning embers and wood ,
so is a contentious man fo Kindle strife.

21> éoyapa dvBpaiv kai EOAa mupl, dvip e Aol8opos els Tapaymv waxms.
21 eschara anthraxin kai xyla ,
A grate for coals, and wood for H

anéer de loidoros ¢is tarachén maches.
a reviling a disturbance to a fight.
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22, dib’rey nir'gan h’mlth’lahamlm w’hem yar’du chad’rey- .

Prov26:22 The words of a whisperer are like dainty morsels,
and they go down into the innermost parts of
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22> AéyoL kepkOTWV padakol, o0ToL 8¢ TOUTTOVOLY €ls Taplera oTAGYY VY.

22 logoi kerkopon malakoi,
Words of mischievous men are soft;

houtoi de typtousin eis tamieia .
these beat the inner chambers of
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23. keseph sigim m’tsupeh «/-chares dol’qim w’leb-ra”.
Prov26:23 As with silver dross spread an earthen vessel,
so are burning and a wicked heart.

23> dpydpLov diddpevov peta 86Aov Homep SoTpakov TrymTéOV.
¥elAn Aela kapdlav kaddmTer Avmmpdv.
23 argyrion didomenon dolou hosper ostrakon hégéteon.

Silver given treachery, is as a potsherd esteemed.
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leia kardian kalyptei lypéran.
Smooth heart cover a distressed.
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24. yinaker sone’ ub’qir’'bo yashith mir'mah.

Prov26:24 He who hates disguises it ,
but he lays up deceit in his inner being.

24> yelleowv mhvTa émvedel dmokAaldpevos éxBpds,
9 \ ~ ’ ’ 4
€v 8¢ 71| kapdla TekTalveTal d6Aovs*
24 epineuei apoklaiomenos echthros,
with his things assents to weeping An enemy;

té kardia tektainetai dolous;
the heart he contrives treachery.
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25. ki-y’chanen golo ‘al-ta’amen-bo ki sheba™ to eboth b’libo.
Prov26:25 When his voice is gracious, do not believe him,

there are seven abominations in his heart.
25> &é4v oov démTar 6 &xBpds peyadmn T dwvi), p1 TeLobijs
€mTa Yap elowv movmplal év T Puyd) avTod.
25 sou deétai ho echthros megal€ té phonée, meé peisthés;
should beseech you the enemy with a great voice, do not yield to him;
hepta poneériai en té psyché autou.
seven wickedness in his soul.
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26. tikaseh sin’ah b’'masha’on tigaleh ra atho .

Prov26:26 Though his hatred covers itself guile,
his wickedness shall be revealed

26> 0 kpOTTOV ExBpav ouvioTnoLy Sodov,
ékkadvmTeL e Tas €avTod apapTias edyvwoTos év cuvedplots.

26 ho krypton echthran synistésin dolon,
The one hiding hatred stand together with treachery,

ekkalyptei de tas heautou hamartias eugnostos .
and he conceals the things of his own sins well-known
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27. koreh-shachath bah yipol w’golel ‘eben ‘clayu tashub.
Prov26:27 He who digs a pit shall fall it,
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and he who rolls a stone, it shall come back on him.

27> 6 dpboowv BoBpov T® mAMOLov épmeselTal els adToHV,
0 3¢ kvAlwv AlBov €’ éavTov kvliel.

27 ho orysson bothron to plésion empeseitai eis auton,

The one digging a pit for his neighbor shall fall it;
ho de kylion lithon heauton kyliei.

and the one rolling a stone, himself rolls it.
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28. =sheger yis’'na’ dakayu upheh chalaq ya aseh mid’cheh.
Prov26:28 A lying hates those it crushes, and a flattering mouth works ruin.

28> yAdooa Pevdns proet aAnberav, otopa 8¢ doTeyov ToLel akaTacTACLAS.

28 pseudés misei aletheian, stoma de astegon poiei akatastasias.
A lying detests truth; mouth and an open-mouthed makes commotion.
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